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第 121/2015號行政長官公告

中華人民共和國於一九七三年八月二十一日在墨西哥城簽署

了《拉丁美洲禁止核武器條約第二號附加議定書》（下稱“第二

附加議定書”），並作出聲明；

中華人民共和國於一九九九年十二月十三日通知聯合國秘

書長，第二附加議定書自一九九九年十二月二十日起適用於澳門

特別行政區；

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第六條第一款的規定，命令公佈：

——第二附加議定書的中文及英文正式文本；

——中華人民共和國聲明的中文文本及英文譯本。

二零一五年十月十二日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 121/2015

Considerando que a República Popular da China assinou na 
Cidade do México, em 21 de Agosto de 1973, o Protocolo Adi-
cional II ao Tratado para a Proibição de Armas Nucleares na 
América Latina, adiante designado por Protocolo Adicional 
II, formulando uma declaração relativa ao mesmo; 

Considerando igualmente que a República Popular da Chi-
na, em 13 de Dezembro de 1999, notificou o Secretário-Geral 
das Nações Unidas sobre a aplicação do Protocolo Adicional II 
na Região Administrativa Especial de Macau a partir de 20 de 
Dezembro de 1999;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas):

— os textos autênticos em línguas chinesa e inglesa do Pro-
tocolo Adicional II;

— a declaração da República Popular da China em língua 
chinesa, acompanhada da tradução para a língua inglesa.

Promulgado em 12 de Outubro de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 13 de Outubro de 2015. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 3 de Ju-
lho de 2015:

Kuong Teng Tim, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, dos 
SASG — desligado do serviço para efeitos de aposentação 

–––––––

二零一五年十月十三日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一五年七月三日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第

一款a）項及第二款的規定，政府總部輔助部門第三職階特級技


